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Abstract: 

This research is devoted to the study of a special type of syntactic units of the 

Russian language: process single-part sentences. The semantics and structure of 

active-process and passive-process sentences are considered separately. The 

position of the subject - the source of the process – is not explicated in active-

process sentences. Passive-process sentences present a complex four-component 

system that includes the source of the process, the process itself, the intermediary 

carrying out the process, and the carrier of the process attribute. Active-process 

proposals are also divided according to the degree of anthropocentricity. In this 

case, the carrier of anthropocentric semantics indicating human participation is a 

verb that can indicate a process that takes place without human participation, or 

reflect components of emotional or sensitive perception. Passive-process 

sentences can be divided based on the typological feature of the representation of 

the material and existential components. At the semantic level, the passive-

process sentence reflects the dynamics of human existence in a philosophical 

understanding, when life appears as a chain of events occurring in the flow of 

time. A specific feature of passive-process sentences is the way of understanding 

reality. If in active process constructions a process is understood as having a 

source that has become the result of the influence of some force that is not always 

definable and visible, then passive process sentences designate the process as an 

initially specified phenomenon that is not questioned and cannot be challenged. 

The general linguistic character of single-part process sentences and their 

functional features are revealed. The specific characteristics of process proposals 

are noted, which allow them to act as carriers of historical, social, and cultural 

information. The complex semantic structure of process sentences will enable 

them to be used as a visual and expressive means in poetic discourse. 

Key words: active-process proposals, impersonal sentences, one-member 

sentences;  passive-process proposals; poetic discourse. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию особого типа 

синтаксических единиц русского языка: процессных 

односоставных предложений. Отдельно рассматривается 

семантика и структура активно-процессных и пассивно-

процессных предложений. В активно-процессных предложениях 

не эксплицируется позиция предмета – источника процесса. В 

пассивно-процессных предложениях представлена сложная 

четырѐхкомпонентная система, включающая источник процесса, 

сам процесс, посредник, осуществляющий процесс и носителя 

процессного признака. Активно-процессные предложения 

разделяют также по степени антропоцентричности. Носителем 

антропоцентрической семантики, указывающей на участие 

человека, в этом случае является глагол, который может 

указывать на процесс, происходящий без участия человека, или 

отражать компоненты эмоционального или сензитивного 

восприятия. Пассивно-процессные предложения можно 

разделить на основании типологического признака 

представленности вещественного и экзистенциального 

компонентов. На содержательно-семантическом уровне 

пассивно-процессное предложение отражает динамику 

человеческого бытия в философском осмыслении, когда жизнь 

предстаѐт как цепь событий, происходящих в потоке времени. 

Специфической особенностью пассивно-процессных 

предложений является способ понимания действительности. Если 

в активных процессных конструкциях процесс понимается как 

имеющий источник, ставший результатом воздействия некой 

силы, не всегда определяемой и видимой, то пассивно-

процессные предложения обозначают процесс как изначально 

задаваемое явление, которое не подвергается сомнению и не 

может быть оспорено. Выявляется  общелингвистический 

характер процессных односоставных предложений и их 

функциональные особенности. Отмечаются специфические 

характеристики процессных предложений, которые позволяют им 

выступать носителями исторической, социальной и культурной 
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информации. Сложная семантическая структура процессных 

предложений позволяет использовать их в качестве 

изобразительного и выразительного средства в поэтическом 

дискурсе. 

Ключевые слова: односоставные предложения; синтаксическая 

безличность; безличные конструкции; активно-процессные 

предложения; пассивно-процессные предложения; поэтический 

дискурс . 

Типологическое описание односоставных предложений 

является одной из актуальных задач лингвистики. Односоставные 

синтаксические конструкции активно используются как в 

литературном языке, так и в разговорной речи, поскольку 

отвечают функциональным задачам различных языковых стилей: 

односоставные предложения соответствуют требованию 

экономии речевых средств, свойственному разговорной речи, 

отличаются образностью и выраженной коннотативностью, 

эллиптичностью, а также определѐнной метрико-ритмической 

структурой, что предполагает возможность их активного 

использования в поэтической речи.  

Однако проблема классификации сталкивается, прежде 

всего, с подходом, который используется при описании и 

определении статуса односоставных предложений. В науке 

существуют два основных подхода: формальный и 

содержательный. Формально к односоставным предложениям 

относятся конструкции, в которых представлен лишь один 

главный член предложения – подлежащее (в номинативных 

предложениях) или сказуемое (в глагольных). Однако 

существуют также виды единиц, в которых второй главный член 

предложения, хоть и не представлен на вербальном уровне, но 

семантически присутствует – его позиция существует, хотя и не 

передаѐтся, однако он легко может быть восстановлен, то есть 

семантически подобные конструкции близки к двусоставным. К 

этому типу относят определѐнные виды глагольных 

односоставных предложений: определѐнно-личные: Люблю тебя, 

Петра творенье! (А.С. Пушкин), неопределѐнно-личные: 

Может - пьют вино, Может - так сидят. (М. Цветаева), 

обобщѐнно-личные: Не очень-то нынче старших уважают! 

(А.Н. Островский) 

Собственно односоставные предложения, в которых и на 

формальном, и на содержательном уровне выделяется лишь один 

главный элемент, представлены, прежде всего, номинативными 

синтаксическими единицами: Шѐпот, робкое дыханье, Трели 
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соловья, Серебро и колыханье Робкого ручья (А. Фет) а также 

некоторыми видами глагольных конструкций: инфинитивными: 

Достать чернил и плакать! (Б. Пастернак), безлично-

инфинитивными: Некому тоску мою жалеть! (К. Бальмонт) и 

безличными: На пригорке то сыро, то жарко (А. Фет). 

Вопрос об определении подлинной сути односоставности 

предложения остаѐтся открытым. В современной лингвистике 

принято относить к односоставным те предложения, в которых 

отсутствует актуальное члененение на тему и рему [ЛЭС 

1990: 23]. 

Очевидно, что формальный подход к типологизации 

односоставных предложений не отражает сути языковых 

явлений, поэтому основным в науке является семантический 

подход, анализирующий не только форму, но и содержание 

высказывания, прагматический по своей сути, когда 

синтаксическая единица рассматривается в тесной связи с 

действительностью и целью высказывания. С этой точки зрения 

безличные предложения выступают как процессные, то есть 

«предложения, в которых действие представлено как 

саморазвивающийся процесс, протекающий независимо от 

субъекта» [Сазонова 2004: 3]. 

Выделяются два типа процессных односоставных 

предложений: активно-процессные и пассивно-процессные. В 

активно-процессных предложениях не эксплицируется позиция 

предмета – источника процесса: Светало. Темнело. Вечерело. 

Активно-процессные предложения разделяют также по степени 

антропоцентричности. Носителем антропоцентрической 

семантики, указывающей на участие человека, в этом случае 

является глагол, который может указывать на процесс, 

происходящий без участия человека, или отражать компоненты 

эмоционального или сензитивного восприятия: Веет чем-то 

родным и древним от просторов моей земли (Ю. Друнина). 

Причѐм этот подвид процессных глаголов отличается 

семантическим разнообразием, определяющим степень 

возможности человека воздействовать на протекающий процесс. 

Несмотря на то, что форма безличной конструкции не 

предполагает участия человека, само существование 

высказывания как законченной смысловой единицы маркирует 

его как результат речемыслительной деятельности, 

следовательно, активно-процессное предложение предполагает 

имплицитно представленную оценочность: автор высказывания 

анализирует и оценивает происходящие процессы 
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действительности, определяя степень своего участия в них и 

возможность воздействия на происходящие события.  

Это может быть процесс, который оценивается человеком с 

точки зрения характера его реализации, характера сензитивного 

восприятия, оценка воздействия конкретизируемым предметом. 

Типы активно-процессных предложений представлены наглядно 

в стихотворении Роберта Рождественского «Так вышло»: 

Так вышло. 

Луна непонятною краской 

обочины выкрасила… 

Нас выжгло! 

Нас – 

будто из поезда полночью – 

выбросило. [ электронный ресурс , 7] 

Здесь представлены три типа активно-процессных 

предложений: Так вышло – процесс, который фиксируется 

субъектом с использованием глагола общей семантики, 

обозначающего законченный процесс, результаты которого 

можно наблюдать и оценить, при этом суть самого процесса и его 

источник остаются за пределами понимания субъекта.  

Нас выжгло! – здесь семантика активно-процессной 

конструкции усложняется за счѐт дополнительных компонентов. 

Процесс, который предстаѐт как законченный и не поддающийся 

контролю, обладает характеристиками, поддающимися 

сензитивному восприятию и оценке. Характер сензитивного 

восприятия вербализуется на основе имплицитно реализуемых 

компаративных отношений, когда интенсивность и характер 

воздействующего процесса сопоставляется с воздействием огня, 

то есть стихийной силы, оказывающей на человека 

температурное воздействие, сопровождаемое болезненными 

физическими ощущениями. 

Нас будто из поезда полночью выбросило! – и вновь 

происходит усложнение активно-процессной семантики за счѐт 

конкретизации, осмысления субъективных ощущений. Осознание 

процесса внешнего воздействия на основе мыслительных 

процессов сопоставляется с движением огромного механизма, 

остановить который не под силу человеку, однако источник 

воздействия определѐн.  

Как можно заметить, в стихотворении с помощью различных 

видов активно-процессных предложений представлен 

мыслительный процесс, отражающий осознание 

действительности. Конкретизация ощущений на формальном 
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уровне реализуется как распространение односоставного 

предложения, усложнение его конструкции. При этом основная 

семантика – неконтролируемое воздействие на субъект – 

сохраняется. Человек фиксирует процесс и степень его 

активности. Носителем активно-процессного значения выступает 

безличный глагол в форме среднего рода прошедшего времени. 

Временная форма маркирует законченность процесса, а 

семантика глаголов – его интенсивность и скорость, а также 

внезапность, что осознаѐтся человеком как стихийное 

воздействие непреодолимой силы.  

Е.С. Сазонова, анализируя активно-процессные предложения 

русского языка, называет глагол в качестве главного члена такой 

синтаксической конструкции и выделяет его основную функцию 

– характеристика процесса [Сазонова 2004: 9]. Параметры 

характеристики отражают аспекты ситуации. Соответственно, 

односоставные активно-процессные предложения могут быть 

представлены как семантико-функциональная модель с 

дифференцирующими компонентами.  

В рассмотренном стихотворении Роберта Рождественского 

представлена инвариантная модель, которая по мере развития 

поэтической ситуации реализуется с добавлением 

дифференцирующих компонентов. Основная инвариантная 

модель в этом случае репрезентует характеристику активного 

процесса, источник которого изначально не известен. Развитие 

ситуации отражает когнитивный процесс дифференциации. 

Первый дифференцирующий компонент: характер воздействия, 

воссозданный на основе сензитивных ощущений, подвергнутых 

анализу. Второй дифференцирующий компонент: уточнение 

обстоятельств воздействия (полночью), орудия воздействия (из 

поезда). Дополнительным дифференцирующим компонентом 

является компаративная семантика (будто), которая отражает не 

сензитивный и не сензитивно-когнитивный, а собственно 

ментальный процесс.  

Л.Л. Касаткин, автор учебного пособия по русскому языку, 

использует при анализе односоставных предложений 

формальный подход, при котором, однако, безличные 

конструкции также предстают неоднородным явлением. В этом 

случае основой для классификации представляет способ 

вербализации главного члена предложения, который может иметь 

простую или составную форму [Русский язык. Учебник 

2001: 402].  
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Однако при таком подходе, во-первых, достаточно трудно 

разграничить виды активно-процессных предложений, а, во-

вторых, практически отсутствует возможность выделения 

пассивно-процессных конструкций. 

Между тем, пассивно-процессные односоставные 

предложения представляют собой уникальное языковое явление, 

которое отличается признаками архаичности в русском языке. 

Фактически эти конструкции входят в противоречие с 

тенденцией предикативности, усиливающей своѐ влияние в 

русской языковой системе.  

На семантическом уровне в системе пассивных предложений 

выделяются два значимых компонента: вещественный и 

экзистенциальный, причѐм экзистенциальный компонент при 

вербализации требует дополнительного глагола в форме 

инфинитива: оказалось закрыто. В качестве дополнительного 

глагола может выступать нулевая форма глагола «быть»: Не 

заперто. 

Хотя в современном русском языке пассивно-процессные 

конструкции представлены сравнительно небольшим числом 

единиц, самостоятельность и полнота подобной грамматической 

формы подтверждается еѐ функционированием в других 

европейских языках. Соответственно, на нынешнем этапе 

развития лингвистики наиболее результативным представляется 

сравнительно-сопоставительный подход, который позволяет 

выявить структурные особенности пассивно-процессных 

предложений.  

Так, Е.А. Алексеева и А.В. Щербакова изучают пассивно-

процессные конструкции на материале французского языка 

[Алексеева 2014]. Исследования авторов показали, что пассивно-

процессные предложения в разных языках отличаются общими 

признаками, выделенными А.М. Ломовым [Ломов 1994], которые 

реализуются и на формально-синтаксическом, и на 

содержательно-семантическом уровне. На формально-

синтаксическом уровне пассивно-процессное предложение 

отличается объединением функций подлежащего и сказуемого, 

при котором предмет (подлежащее) определяется через процесс 

(сказуемое). То есть фактически пассивно-процессное 

предложение является предикативно-номинативным, при этом 

характер действия и его источник не конкретизируются, но их 

наличие не подвергается сомнению.  

На содержательно-семантическом уровне пассивно-

процессное предложение отражает динамику человеческого 
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бытия в философском осмыслении, когда жизнь предстаѐт как 

цепь событий, происходящих в потоке времени.  

Специфической особенностью пассивно-процессных 

предложений является способ понимания действительности. Если 

в активных процессных конструкциях процесс понимается как 

имеющий источник, ставший результатом воздействия некой 

силы, не всегда определяемой и видимой, то пассивно-

процессные предложения обозначают процесс как изначально 

задаваемое явление, которое не подвергается сомнению и не 

может быть оспорено.  

Этимологически это означает воздействие внешней силы, 

таким образом, пассивно-процессные конструкции являются 

отражением идеалистического понимания мира. Процесс их 

утраты, в свою очередь, маркирует утверждение 

рационалистической картины мира, в которой каждое действие 

имеет потенциально определяемый источник и выступает 

элементом причинно-следственной связи.  

Востребованность таких конструкций связана с объектно-

субъектной организацией пространства. В пассивно-процессных 

предложениях человек всегда выступает объектом воздействия 

при отсутствии потенциальной возможности стать его субъектом. 

Действие в пассивных процессных конструкциях воспринимается 

как данность, которая не может быть изменена или оспорена.  

Основная функция таких предложений – реализация 

механизма пассивно-процессной квалификации [Алексеева 2014]. 

Анализируя детали реализации этой функции, Е.А. Алексеева и 

А.В. Щербакова приходят к выводу, оспаривающему бытующие в 

лингвистике представление о различении двух типов 

семантического компонента, и выявляют, что в структуре 

процессно-пассивных предложений вещественный и 

экзистенциальный компонент объединяются. Вследствие этого 

факта сказуемое предстаѐт сложным феноменом, в семантике 

которого оба компонента репрезентуются с различной степенью 

экспликации. Вещественный компонент обозначает признак, 

который приписывается предмету, заключѐнному в подлежащем. 

Само подлежащее в структуре односоставной единицы 

отсутствует, но может быть восстановлено в процессе 

семантического анализа и предполагается в когнитивной картине 

мира говорящего. Экзистенциональный компонент указывает на 

наличие или отсутствие связи между составляющими 

грамматического ядра [Алексеева 2014: 50]. 
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Вследствие архаичности русских пассивно-процессных 

конструкций они отличаются устойчивостью, близкой к 

идиоматичности, что способствует образованию синтаксической 

целостности. Следовательно, изначальная структура не 

осознаѐтся носителями языка. Однако при анализе она может 

быть восстановлена на основании семантико-функциональной 

модели.  

В языках, сохраняющих грамматические модальные 

структуры, подобные конструкции представлены в полных 

вариантах, что позволяет смоделировать инварианты пассивных 

процессных предложений. Лингвисты предлагают следующую 

модель:  

● Носитель предметно-процессного признака, выступающий в 

синтаксической роли подлежащего. 

● Источник действия, выступающий в роли экспликанта. 

● Процесс, реализуемый Источником в отношении Носителя. 

● Посредник, с помощью которого осуществляется Процесс. 

[Алексеева 2014: 51]. 

Наглядно эта модель представлена на примере устойчивых 

формул, сохранившихся в официальном дискурсе: В иске 

(прошении) отказано. В этом случае в качестве Носителя 

выступает автор иска (прошения), пассивно ожидающий 

внешнего решения. Источник действия – закон, который 

выступает высшей непреодолимой силой, регулирующей порядок 

действия. Процесс – отказ, который инициируется в соответствии 

с буквой закона и в судебной системе номинируется как 

процессуальное действие. Посредник в этом случае – 

исполнительный орган и человек, осуществляющий 

процессуальные действия. На этом примере реализуется суть 

пассивно-процессной квалификации, закреплѐнная в 

односоставных конструкциях, когда происходит апелляция к 

высшей внешней силе, воздействию которой в одинаковой 

степени подвержены все социальные агенты.  

В поэзии пассивные процессные конструкции наиболее 

частотны в произведениях исторического жанра, описывающих 

социальную жизнь прошлого. Так, в поэме Н. Некрасова «Кому 

на Руси жить хорошо» встречаются пассивные процессные 

односоставные предложения, также отличающиеся устойчивым 

ритуализированным характером – этикетные формулы общения 

между людьми, находящимися на разных ступенях социальной 

лестницы. Эти предложения представляют собой инварианты 

одной и той же конструкции: «Нам говорить не велено»; 
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«Пускать-то вас не велено». В тексте они представлены с 

использованием дополнительного дифференцирующего 

компонента, уточняющего характер действия.  

Носителем предметно-процессного признака выступает 

адресат высказывания, который во втором примере обозначается 

местоимением второго лица множественного числа в форме 

винительного падежа. Источник – внешняя сила, которая в 

представленных обстоятельствах обладает властью. Источник 

определяется контекстуально: это Начальник. В конкретных 

социальных обстоятельствах эта фигура наделяется 

неограниченными полномочиями. Подтверждением семантики 

пассивного процесса является обезличенность фигуры, где 

реальные черты заменяются обозначением административной 

должности – чина, обладающего властью. Таким образом 

сближаются вещественный и экзистенциальный компонент. 

Процесс реализуется как запрет, который невозможно обойти или 

оспорить, то есть он является окончательным. Хотя фактически 

процесс проистекает в реальном времени, он не имеет 

хронологических рамок, а потому остаѐтся силой, которой нельзя 

противодействовать. Посредником, осуществляющим процесс, 

выступает в этом случае говорящий. Однако использованная 

автором форма местоимения множественного числа первого лица 

также лишает Посредника индивидуальных черт и объединяет 

его с Источником.  

Таким образом, форма пассивного процессного предложения 

позволяет реализовать сложную семантику, включающую 

информативные, эмоциональные, экспрессивные и 

социолингвистические компоненты. Эта форма отражает 

комплекс лингвокультурных и исторических факторов, позволяя 

восстановить картину мира конкретного общества в конкретный 

исторический период.  

Содержательная глубина в совокупности с краткой формой, 

присущая русским процессным односоставным предложениям, 

позволяет использовать их в дискурсе художественной 

литературы, и особенно в поэзии как мощное изобразительное и 

выразительное средство, отражающее социоисторические и 

лингвокультурные особенности языковой культуры.  

Подводя итоги настоящего исследования структуры и 

семантики процессных предложений, можно сделать вывод о 

том, что в поэтическом дискурсе процессные конструкции 

наиболее полно проявляют свои грамматические и в особенности 
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семантические свойства, а также реализуют образный и 

воздействующий потенциал. 

С точки зрения лингвистики процессные предложения в 

поэтическом дискурсе формально соответствуют традиционному 

определению и могут рассматриваться как глагольные безличные 

предложения, главный член которых представлен бессубъектным 

глаголом и номинирует процесс, рассматриваемый 

безотносительно к его источнику [Ломов 2001: 194-198].  

Однако семантический анализ процессных конструкций 

поэтического дискурса выявил в структуре процессных 

предложений имплицитное присутствие источника 

характеризуемого процесса, который оказывает 

непосредственное воздействие на носителя процессного 

признака, причѐм эмоционально-оценочная реакция носителя на 

процесс является основным содержанием семантики 

высказывания, представленного процессным предложением. 

Презентация эмоциональной оценки может быть реализована с 

различной степенью экспликации, однако само именование 

процесса отражает результат эмоциональной, сензитивной или 

ментальной оценки. Отсутствие формально представленных 

компонентов четырѐхчастной модели в структуре процессного 

предложения требует участия когнитивных механизмов, 

позволяющих дополнить картину мира. Такая намеренная 

лакунарность, эллиптичность конструкции наделяет процессные 

предложения высоким коммуникативным потенциалом. Активно-

процессные и пассивно-процессные конструкции являются 

отражением картины мира автора высказывания, в которой 

источник процесса и носитель процессного признака вступают в 

отношения, не требующие уточнения деталей. Появление в 

дискурсе подобных предложений предполагает общую для 

участников коммуникации картину мира, в которой 

формируются представления об универсальном источнике 

процесса. Именно этот факт наделяет процессные односоставные 

предложения высоким дискурсивным потенциалом и 

обеспечивает широкие возможности для контекстуального 

взаимодействия.  

В художественной коммуникации создаѐтся собственное 

пространство, которое позволяет сформировать окказиональные 

концепты, которые могут выступать в качестве не называемого, 

не эксплицируемого источника процесса. Погружение в 

художественное пространство наделяет читателя достаточной 
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компетенцией для интерпретации смыслов, заложенных автором 

в структуру процессного предложения.  

Однако функции процессных конструкций в 

художественном дискурсе неоднозначны. С одной стороны, 

подобные синтаксические единицы создают общее пространство 

коммуникации, с другой – оставляют возможности для широкой 

интерпретации, что, в свою очередь, реализует образный 

потенциал. Именно такая семантическая открытость, 

взаимодействие с образно-символической системой активно 

используются в поэтическом дискурсе. Семантическая 

лакунарность и формальная неполнота процессной конструкции 

воздействуют на воображение адресата, позволяя ему 

моделировать смысл высказывания в соответствии с 

собственным чувственным опытом.  

В то же время специфика односоставных процессных 

предложений тесно связана с системой русского языка и 

лингвокультурными особенностями. Несмотря на наличие 

подобных единиц в системах других европейских языков, 

семантика процессных конструкций тесно связана с 

ассоциативным полем лингвокультуры, неполнота структуры 

апеллирует к национально значимым концептам и прецедентным 

феноменам. Процессные предложения характеризуются 

устойчивостью, что наделяет их фразеологическим потенциалом. 

Множество единиц паремического и фразеологического фонда 

представлено именно процессными единицами, соответственно и 

сама форма процессного предложения, в особенности, архаичная 

по своей структуре форма пассивного процессного предложения, 

активизирует идиоматичность, образность и эмоциональность, 

свойственную фразеологическому фонду. В поэтическом 

дискурсе подобные свойства процессных единиц используются 

как средство воздействия и активизации национально-культурной 

коммуникации. 
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 :الخلاصة
مخرثثثثثا لدناسثثثثثة  ثثثثثكي  ثثثثثاة مثثثثثظ الاراحيثثثثث  الشحك ثثثثثة  ثثثثث  الش ثثثثثام الشحثثثثثك  البحثثثثث  

السعاصثثثثثر  ثثثثث  اللغثثثثثة الروسثثثثثيةل ةيثثثثث   عثثثثثد الدسثثثثثل ال عليثثثثثة الس ك ثثثثثة مثثثثثظ جثثثثثز  واةثثثثثد  ثثثثث  
السثثثثثادة اةساسثثثثثية للبحثثثثث  لالاثثثثثدة الش ثثثثثر  ثثثثث  دةةت و شيثثثثثة  لثثثثث  الدسثثثثثل لاشكعيلاثثثثثا الس شيثثثثثة 

بذثثثث ل مش رثثثثل. ل ةثثثث  عشثثثثد  للسعلثثثثكم والدسثثثثل ال عليثثثثة أةادلثثثثة الاركيثثثث  الس شيثثثثة للسدلاثثثثك 
مرثثثثثدن ال عثثثثثل  -دناسثثثثثة الدسثثثثثل ال عليثثثثثة الس شيثثثثثة للسعلثثثثثكم ة  ثثثثثام  ك ثثثثثي  مك ثثثثث  ال اعثثثثثل 

بذثثثثثثثثث ل وا ثثثثثثثثث ل  ثثثثثثثثث  ةثثثثثثثثثيظ  سثثثثثثثثثثل الدسثثثثثثثثثل ال عليثثثثثثثثثة الدثثثثثثثثثل ية أو الس شيثثثثثثثثثة  -أو الحثثثثثثثثثدث 
ا م ك دثثثثثثا مثثثثثثظ أن ثثثثثث  م ك ثثثثثثاتل و ثثثثثثم مرثثثثثثدن الحثثثثثثدثل الحثثثثثثدث أو  ثثثثثثا معمثثثثثثدد للسدلاثثثثثثك    امد

ذ   ش ثثثثثثذ الحثثثثثثدثل وةامثثثثثثل سثثثثثثسة ال عثثثثثثل أو الحثثثثثثدث. و شمدثثثثثثم ال عثثثثثثل   دثثثثثثلل والكسثثثثثثي  الثثثثثث
ثثثثثثثثا لدنجثثثثثثثثة الحزثثثثثثثثكن أو  ثثثثثثثث  ير  ثثثثثثثثا و مد الدسثثثثثثثثل ال عليثثثثثثثثة الشذثثثثثثثثضة أو الس شيثثثثثثثثة للسعلثثثثثثثثكم ألزد
الحثثثثدثل  ثثثث   ثثثثذا الحالثثثثة  ثثثثك ال عثثثثل أو الحثثثثدث الثثثثذ  لس ثثثثظ أ  لذثثثثير  لثثثث  عسليثثثثة  حثثثثدث 

س ثثثثثثظ  مدثثثثثثيم دو  مذثثثثثثانكة ا  دثثثثثثا ل أو لع ثثثثثثس م ك ثثثثثثات ا دنا  العثثثثثثا    أو الحدثثثثثث . ل
جسثثثثثثل العسليثثثثثثة الس شيثثثثثثة للسعلثثثثثثكم لاشثثثثثثا د علثثثثثث  الع مثثثثثثة الشسضيثثثثثثة لاسثيثثثثثثل الس ك ثثثثثثات السادلثثثثثثة 
والحزثثثثثكن ة علثثثثثث  السدثثثثثاك  الثثثثثثدةل   ثثثثثث  لاشثثثثثا  الدسلثثثثثثةل  ع ثثثثثثس الدسلثثثثثة الس شيثثثثثثة للسعلثثثثثثكم 
د شامي يثثثثثات ال شثثثثثا  الثثثثثك ي   لل اعثثثثثل.  ثثثثثم  حليثثثثثل الض يعثثثثثة اللغك ثثثثثة العامثثثثثة للدسثثثثثل ال عليثثثثثة 

واةثثثثد و را رثثثثلاا الك ي يثثثثة.  سثثثثص ا  ثثثثانة  لثثثث  الخرثثثثا ا السحثثثثددة  الس ك ثثثثة مثثثثظ جثثثثز 
للدسثثثثثل لاشكعيلاثثثثثا و ثثثثثك ي لام بثثثثثالشا اةدلاثثثثث ل لدثثثثثس  ال شثثثثثا  الثثثثثدةل  السعمثثثثثد للدسثثثثثل ال عليثثثثثة 

 أةادلة الاركي  باساخداملاا ككسيلة مداز ة ومع رة    الخضاب الذعر  أو الشثر .
 ؛ الش ثثثثثام الشحثثثثثك  الروسثثثثث . الدسثثثثثل : الدسثثثثثل ال عليثثثثثة أةادلثثثثثة الاركيثثثثثالكلماااااات المفتاحياااااة

غيثثثثثثر الذخرثثثثثثثية الس شيثثثثثثثة للسدلاثثثثثثثك ؛ الدسثثثثثثثل ال عليثثثثثثثة الس شيثثثثثثثة للسعلثثثثثثثكم؛  ك يثثثثثثث  الدسثثثثثثثل 
 ال علية    الخضاب اةدلا .
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